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บทคัดยอ 
 งานวิจยันี้มวีัตถุประสงคเพื่อใหผูสนใจและผูศกึษาวิจยัภาษาญี่ปุนในประเทศไทยไดทราบเกีย่วกับการเปลีย่นแปลง

ทางภาษาของภาษาญี่ปุนท่ีเรยีกวา “ภาษาคลุมเครือ” (bokashi kotoba) ที่เกิดขึ้นในปจจุบัน  โดยในงานวิจยันี้ ผูวิจัยไดแยก
ประเภทของ “ภาษาคลุมเครอื” เพื่อช้ีใหเห็นมูลเหตุท่ีทําใหเกิดการใช “ภาษาคลุมเครอื” ในรูปแบบตางๆ พรอมทัง้สรุป
แนวคดิเกีย่วกบัภูมิหลังทางสังคมที่เกี่ยวของกับการเปลีย่นแปลงทางภาษานี ้

นอกจากนี้ ยังไดรวมการวิจยักรณีศกึษาเกีย่วกับ “ภาษาคลุมเครือ” ในกรณีคําวา “teyuuka” เพื่อเปนตัวอยางแสดง
การเปลีย่นแปลงทางภาษาใหเห็นชัดเจนยิง่ขึ้น  

 
要旨 

本研究は、タイに於ける日本語研究者及び初心者の為に現在発生した日本語の言語変化である「ぼかし言

葉」について提出することを目的とする。本稿では、「ぼかし言葉」の発生の動機を明らかに把握する為に、カテゴリーに分

類する。更に、この言語変化に関わる社会的な背景を説明しておく。 
尚、「ぼかし言葉」への変化について明朗に理解する為に、「てゆうか」という談話符号をケース・スタディーとして研

究してここにまとめる。 
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งานวิจัยการเปลี่ยนแปลงทางภาษา 
ภาษาคลุมเครือ ( ぼかし言葉 ) 

 
1.บทนํา 
 งานวิจยัเรื่องนีเ้ปนงานวิจัยเรือ่งการเปลีย่นแปลงทางภาษาที่เกิดขึ้นในภาษาญี่ปุนปจจบุัน ใชองคความรูเดิมเปน
พื้นฐานวา “ภาษายอมมีการเปลี่ยนแปลงและแปรรูปไปเพื่อใหเหมาะสมกับบุคคลแตละกลุม แตละยุคและแตละทองถิ่น”  
ในกรณีภาษาญี่ปุนนัน้ เราสามารถเห็นความเปลี่ยนแปลงทางภาษาไดอยูเสมอ เชน การเริ่มใชคําสุภาพตั้งแตสมัยมุโระมะชิ
และใชเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน การพดูละเสียง [ra] ในการผันรูปสามารถ (可能形) จาก「～られる」เปน「～れる」ที่เรยีกวา 「ラ

抜き言葉」(RA-nuki-kotoba) ที่เกิดในชวงที่ผานมา เปนตน 
 กรณี 「ぼかし言葉」(Bokashi-kotoba)หรือ「ぼかす表現」(Bokasu Hyougen) ซึ่งทางผูวิจยัจะขอเรียกเปน
ภาษาไทยวา “ภาษาคลุมเครอื”  เปนปรากฏการณการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่ทางกรมวัฒนธรรมแหงรัฐบาลญี่ปุนได
ประกาศออกมาใหทราบและระบุไวในผลการสํารวจมตเิกีย่วกับภาษาประจําชาติ (国語に関する世論調査) ณ วันที่ 23 
พฤษภาคม ค.ศ.1998 ที่ผานมา   ผูวจิัยเห็นวาการรายงานการเปลีย่นแปลงทางภาษาครั้งนี้ไวในรูปแบบภาษาไทยจะเปน
ประโยชนอยางยิ่งสําหรับนักเรยีนและนักวจิัยคนไทยที่สนใจใครรูการเปลี่ยนแปลงทางภาษาในภาษาญี่ปุน จึงไดรวบรวม
ขอมูลเกีย่วกับ “ภาษาคลุมเครือ” และเขยีนสรุปรายละเอียด โดยผูวิจยัทําการจัดแบงประเภท และวเิคราะหภูมิหลงัทาง
สังคมที่มีผลตอปรากฏการณทางภาษานีด้วยตนเองโดยอางอิงขอมูลจากแหลงตางๆ  นอกจากนียั้งไดทําการวจิัยจากขอมูล
ดิบเพิ่มเติมเพือ่เปนตัวอยางจริง โดยแสดงไวเปนกรณีศกึษาคําวา 「てゆうか」ซ่ึงเปนคําที่ถือวาเปน “ภาษาคลุมเครอื” แบบ
หน่ึงไว ณ ทีน่ีด้วย  
 สําหรับประโยคตัวอยางประกอบนั้นทางผูวิจัยไดยกมาจากแหลงตางๆ แยกเปน 2 ประเภท คือ ตวัอยางท่ีอางไวใน
เอกสารประกอบและตัวอยางที่ผูวจิัยนํามาจากฐานขอมลูดิบ  ในประโยคตัวอยางจะเขยีนแหลงที่มาไวดานหลังประโยค
ตัวอยาง เชน （村田） คือ มาจากบทความ「ぼかし表現の新方向」ของ 村田美穂子 หรือ （女性：＊＊＊）หมายถึง มา
จากฐานขอมลูดิบ『女性のことば・職場編』และเปนประโยคลําดับที ่＊＊＊ ของฐานขอมูลดิบ  (รายละเอยีดโปรดอาน 
“แหลงขอมูลศึกษาวจิัย” ทายรายงาน)  
 นอกจากนี้ ผูวจิัยไดแทรกความหมายของประโยคตัวอยางที่ยกมาอางองิดวย เพื่อชวยใหผูอานสามารถเขาใจ
รูปแบบประโยคที่ใช “ภาษาคลุมเครือ” นี้เพ่ิมขึ้นดวย โดยผูวิจยัไดแปลความหมายที่ใกลเคียงดวยตนเอง สําหรบัภาษาไทย
ที่ใชในคําแปลนั้นไมยึดตามรูปเขียน แตจะเลียนเสียงภาษาพูดใหใกลเคยีงเพื่อแสดงอารมณผานความหมายเพื่อให
สอดคลองกับความหมายของปริจเฉทตวัอยางภาษาญี่ปุนที่ยกมา 
 อน่ึง งานวจิัยนี้ปรับปรุงจากรายงานวิชา ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุน ในหลักสูตรปรญิญาโท สาขาวชิาภาษาและ
วรรณคดญีี่ปุน (สายภาษา) คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั ปการศึกษา พ.ศ.2544 (ค.ศ.2001) 
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2.「ぼかし言葉」คืออะไร 
 โดยปกตแิลว หากเปรียบเทยีบลกัษณะรูปภาษาระหวางภาษาญี่ปุนกับภาษาอื่นๆ จะพบวาภาษาญีปุ่นมีความคลมุ 
เครืออยูคอนขางสูงอยูแลว โดยเฉพาะในรปูประโยคที่ตองการความสุภาพ ตวัรูปภาษาก็จะเปลี่ยนจากการพดูตรงๆ เปนการ
พูดออมๆ สรางความคลุมเครือข้ึน เพื่อไมใหพาดพิงถึงผูฟงหรือผูทีก่ลาวถึงในปริบทโดยตรง  ตัวอยางที่เราจะพบเห็นได
บอยๆ เชน การใช どちら แทนการถามวา だれ การใช こちら แทนการแทนบุคคลวา このひと ซึ่งเปนวธิีหลีกเลีย่งการบงชี้
อยางชัดเจนเพือ่ลดความรนุแรงหรือเรยีกวาเปนการรักษาหนาของฝายตรงขามตามทฤษฎีเรื่องความสุภาพของ Brown and 
Levinson1 
 

                       
 
       「だれですか。」     「どちらさまですか。」 

ตัวอยางมโนทัศนที่เปลีย่นไปจากการใชคําสุภาพในภาษาญี่ปุนเพื่อสรางความคลุมเครือ 
 

นอกจากกรอบในเรื่องความสุภาพที่มีความคลุมเครือแลว ยังมีแนวคิดเกี่ยวกบัเรื่อง 「ウチ・ソト」ดวย ซึ่งแนวคิดนี้
เปนการแบงวธิีการเลือกปฏบิัติของคนที่อยูภายในและภายนอกกรอบที่ชาวญี่ปุนตั้งขึ้น ยกตวัอยางเชน ในเรื่องของ
ความรูสึก ชาวญี่ปุนถือวาเราไมสามารถตดัสินสิ่งท่ีอยูภายในใจของคนอื่นวามีอารมณเชนนัน้เชนนี้ได เราจึงพูดไดเพยีงวาผู
ที่เราเอยถึงมีทาทีเชนไร ซึ่งกรอบดังกลาวทําใหมีรูปภาษาประเภท 「～ようだ」、「～たがる」เปนตน หรือการเลือกใชคํา เชน 
หากเราดใีจจะใชคําวา うれしい แตหากจะพดูถึงผูอ่ืนกจ็ะตองใชคําวา よろこぶ หรอื うれしそうだ ไมสามารถใชคําวา うれしい

เหมือนผูพูดไดเพราะคําดังกลาวเปนคําแสดงความรูสึกซึ่งเราไมสามารถทราบไดวาความรูสกึของผูอ่ืนนั้นเปนเชนไรแมวา
จะอนุมานไดจากสิ่งที่เห็นก็ตาม  ในกรณี “ภาษาคลุมเครอื” นั้นก็มลีักษณะที่คลายคลงึกับแนวคิดทัง้เรื่องความสภุาพใน
ภาษาญี่ปุนและ 「ウチ・ソト」นี้ ซึ่งจะกลาวถึงอยางละเอียดในหัวขอถัดไป 
 คําวา 「ぼかし言葉」(Bokashi-kotoba) หรือ 「ぼかす表現」(Bokasu Hyougen) ถูกนํามาใชอธิบายปรากฏการณทาง
ภาษาที่เกิดขึ้นอยางเปนทางการและสรางความตื่นตวักบัชาวญี่ปุนเปนครั้งแรกในเอกสารประกาศผลการสํารวจมติเกีย่วกับ
ภาษาประจําชาติประจําป ปค.ศ.1999 ของกรมวัฒนธรรม (文化庁) โดยแสดงสถิตติัวอยางประโยคที่เรยีกวาเปน “วิธกีาร
พูดท่ีคลุมเครือ” ท่ีพูดกันในหมูวัยรุนปจจบุันในหัวขอ “เกี่ยวกับการใชภาษา”  ดังนี ้
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 วิ  ธี  พู  ด ใช ไมใช 
(1) แทนท่ีจะพูดวา「お荷物，お預かりします」กลับพดูวา「お荷物のほう，お預かりします」 

(ความหมาย :“ฝากของดวยคะ/ ครับ”) 
３０．３ ６８．０ 

(2) แทนท่ีจะพูดวา「鈴木さんと話をしてました」กลับพูดวา「鈴木さんと話とかしてました」

(ความหมาย :“ไดคุยกับคณุซสุุคิแลว”) 
１６．２ ８２．４ 

(3) แทนท่ีจะพูดวา「わたしはそう思います」กลบัพูดวา「わたし的にはそう思います」

(ความหมาย : “ฉันคิดเชนนัน้”) 
８．５ ９０．１ 

 
จาก (1)~(3) จะเห็นไดวาสัดสวนของผู “ใช” น้ันดูจะไมมาก แตหากเม่ือลองแยกตามอายุแลวจะเหน็ไดวาการใชในกลุม

วัยรุนนั้นเพิ่มสูงขึ้นดังที่ไดแสดงไวในกราฟขางลางนี ้

 
（แปลจาก文化庁：2000） 

 
 จากรายงานของกรมวัฒนธรรม จะเห็นไดวา “ภาษาคลมุเครือ” ที่กรมวัฒนธรรมกลาวถึงจะเกดิขึน้มากในหมูวยัรุน 
จากรายงานของกรมวัฒนธรรมแสดงใหเห็นโดยนัยวา นักวิชาการหรอืชาวญี่ปุนทั่วๆ ไปกําลังตื่นตัวตอภาษารูปแบบใหมน้ี 

นอกจากงานดงักลาวแลว ยังมีรายงานอื่นๆ ตามมาอยางตอเนื่องเกีย่วกับ “Bokashi-kotoba” เชน ในรายงาน “ภาษา
วัยรุน” (若者用語)  ซึ่งเปนหนึ่งในคอลัมนในหนังสือ 「現代用語の基礎知識」ประจําปค.ศ.2001 เขียนโดยโฮะริอุชิ  โคะ
กุเมะอิ (堀内克明) ไดยกตวัอยางคําที่เรยีกวา  “ภาษาคลุมเครือ” เพ่ิมเติม และไดเขียนเกริ่นในบทนําคอลัมนซึ่งแสดงทัศนะ
ของโฮะริอุชิท่ีมีตอ “ภาษาคลุมเครือ” อยางชัดเจน เนื้อความมีดังนี ้

 
あいまい言葉は敬語のくずれから 

● 二〇〇〇（平成一二）年五月二三日に文化庁が発表した「国語に関する世論調査」によれば、被調査者

の八五･八％が「国語は乱れている」と感じていた。どのような点をそう思うかと複数回答で尋ねたところ、「言

葉遣い」（六六・三％）、「若者言葉」（六二・五％）、「敬語の使い方」（五四・〇％）が上位の指摘であった 

“ภาษาคลุมเครือมาจากการลมสลายของคําสุภาพ 
จาก “การสํารวจมติเกี่ยวกับภาษาประจําชาติ” ที่ทางกรมวัฒนธรรมไดประกาศเมื่อวนัที่ 23 พฤษภาคม ปค.ศ.
2000 (ปเฮะอิเซะอิที่ 12 ) 25.8% ของผูรับการสํารวจรูสกึวา “ภาษาประจําชาติกําลังวกิฤต” เมื่อถามถึงจุดท่ีคดิวา 
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เปนปญหากไ็ดรับคําตอบมากมาก โดยมีปญหาเดนคือ “การใชภาษา” (66.3%) “ภาษาวัยรุน” (62.5%) “การใช
คําสุภาพ” (54.0%)” 

（堀内克明：2001） 

 
ตัวอยางสํานวน “ภาษาคลุมเครือ” ที่โฮะรอุิชิยกไวในงานของเขา ไดแก 

「・・・とか（ぁ）」 例： 専門学校とか行って不動産とかの資格とか取るとかぁ。 

ไปโรงเรียนอาชีวะเอยแลวกไ็ปเอาใบประกอบวิชาชีพพวก
อสังหาริมทรพัยเอย 

「・・・みたいなぁ」 例： ちょっと難しいかなみたいなぁ。 

     ดูคอนขางยากอยูนะ 
「・・・って感じ」  例： とても良かったかなみたいな感じ。 

     รูสึกอยางกับดมีากนะ 
「・・・する人」  例： 私って家事できない人だから。 

     ก็ฉันเปนพวกทํางานบานไมเปนนี ่
「・・・てゆうか／つうかあ／てぇゆうかぁ」 （ไมมีตัวอยาง） 

「じゃないですか」  例： 私ってコーヒー好きじゃないですか。 

     ฉันไมชอบกาแฟนี่นา 
「したんだー」  例： 昨日カレーつくったんだ－。すごくおいしかったんだ  

ー。んで、たべすぎたんだー。 

เมื่อวานทําแกงกะหรีล่ะ อรอยมากเลยละ เลยกินเกินขนาดเลย  
 「したいっちゃしたい」 例： 食べたいっちゃ食べたい。 

      จะวาอยากก็อยากกิน 
 
 นอกจากนี้ยังมี 「だぴょん」、「だっちゅーの」、「かも(ね)」、「じゃね？」、「だもんで」、「なんかさあ」、「それって」、「じゃ

ん」 
   （堀内克明：2001） 

 

3. ประเภทของ「ぼかし言葉」 
จากรายงานทั้งสองแหลง พอที่จะนํามาจัดประเภทของรูปคําที่แสดงความเปน “ภาษาคลุมเครือ” โดยแบงตาม

จุดประสงคการใชของ ぼかし言葉 ไดดังตอไปนี ้
1. ประเภทใชเพ่ือสรางความสุภาพ ลักษณะนี้จะคลายกับการใชคําสุภาพท่ีใชปกติในภาษาญี่ปุน แตจดุที่แตกตาง 

คือ รูปที่เรียกวาเปน “ภาษาคลุมเครือ” จะใชคําสุภาพไมถูกตอง เชน คําสุภาพปกติจะใชเพื่อใหเกียรติแกผูฟง 
แตในกรณี “ภาษาคลุมเครือ” กรอบการใชภาษาสุภาพจะรวมไปถึงของใชหรือสิ่งของของผูฟงดวย เชน 
ตัวอยางการใช 「～のほう」ใน「お荷物のほう，お預かりします」ท่ีทางกรมวัฒนธรรมเสนอไว  นอกจากนีย้ัง
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พบวา ยังใชกบัสิ่งอ่ืนๆ ที่เกีย่วของในบทสนทนา ทั้งนี้เพ่ือใหผูฟงรูสึกวา คําพูดที่พดูกับผูฟงทั้งหมด ผูพูดได
แสดงความสภุาพอยางถึงท่ีสุด  

2. ประเภทใชเพ่ือลดการปะทะ2 ลักษณะการใชแบบนี้จะเยอะมาก คือ เปนการสรางความคลุมเครือใหกับสิ่งท่ีผู
พูดพูดออกมา แสดงความไมแนใจในขอมลูเพื่อลดการปะทะกับความคิดของผูฟง ลกัษณะการใชแบบนี้ เชน 
การใช 「とか」、「みたいな」、「ってかんじ」、「見たいな感じ」เปนตน เงื่อนไขที่ทําใหเกิดความตองการลดการ
ปะทะนัน้มีอยู 3 กรณี คือ ผูพูดเองไมมีความมั่นใจกับขอมูลนั้น กรณผีูพูดตองการเสนอขอมูลในฐานะหนวย
หน่ึงของมวลรวม และกรณทีี่ผูพูดตองการเปดทางเลือกใหผูฟงเพื่อลดความกดดัน 

ตัวอยางการใชกรณผีูพูดไมมคีวามมั่นใจในขอมูล 
  【1】 大人だからー、けっこう悪いなとか思ってくれてるとは思うんだけど。    

 （女性：375） 

   เขาเปนผูใหญ  คิดวาคงจะคิดถี่ถวนวามันไมดี (หรืออ่ืนๆ ) 
  【2】 台風さえ来なけりゃいいのになってかんじ  （女性：10346） 

   ฉัน(รูสึก)วายิ่งถาไตฝุนไมมาไดคงยิ่งดนีะ 
  ตัวอยางการใชกรณผีูพูดตองการเสนอขอมลูในฐานะหนวยหนึ่งของมวลรวม (ลดบทบาทผูพูด) 

【3】 わたし的にはそう思います。    （文化庁） 

   คนแบบฉันคิดกันอยางนั้น 
  【4】 私って家事できない人だから。   （堀内） 

   ก็ฉันเปนพวกทํางานบานไมเปนน่ี 

ตัวอยางการใชกรณผีูพูดตองการเปดทางเลือกใหผูฟง 
【5】 明日とか、ひま？     （村田） 

 ประมาณพรุงนี้ วางไหม 

3. ประเภทใชเพ่ือตองการสรางเอกลกัษณใหตน รูปแบบเชนนี้มักจะเกิดจากส่ือโทรทัศน โดยกลุมดารามักจะหา
รูปแบบไวยากรณที่สรางเอกลักษณใหกับตน เชน การพูดโดยใหทุกประโยคลงทายดวย 「～んだ」หรือ「だぴょ

ん」 
4. ประเภทใชเพ่ือทําหนาที่ทางการปฏิสัมพนัธ รูปประโยคเชนนี้ถกูมองเปน “ภาษาคลุมเครือ” ดวยเพราะเปน

ประโยคที่ไมมีความหมาย แตหากวิเคราะหลงไปจะพบวาคําเหลานีจ้ะทําหนาที่ทางดานปฏิสัมพนัธ เชน ใชใน
การเกริ่นนําสิง่ท่ีจะพดู ใชเรยีกรองความสนใจจากผูฟง เชน 「なんかさあ」、「というか」 

 
4. 「ぼかし言葉」กับสังคม 
 หากมองดูปรากฏการณทางภาษานีใ้นดานภาษาศาสตรแลว ดูจะขัดกับหลักภาษาศาสตรซึ่งเชื่อวา ภาษาของมนุษยมี
ความประหยัด เพราะการใช「ぼかし言葉」ที่ปรากฏดูเหมอืนจะเปนการใชภาษาแบบออมคอม ไมตรงไปตรงมาทําใหภาษา
รุมรามท้ังที่ไมไดสื่อความหมายใดๆ  อยางไรกต็าม มุระตะกลาวในบทความเรื่อง 『ぼかし表現の新方向』

3ซึ่งไดตีพิมพกอน
การตืน่ตัวเรื่อง「ぼかし言葉」ไววา 「ぼかし言葉」จะไมเขาไปทําใหขอมูลผดิเพ้ียนไปแตจะมีบทบาทในสวนความรูสึกหรือ
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ปฏิกริยาท่ีผูพดูมีตอผูฟง4   เชน บทบาทในฐานะการเกริ่นนําสิ่งที่ตองการจะสื่อตอผูฟงของ「ぼかし言葉」ประเภทใชเพื่อทํา
หนาที่ทางการปฏิสัมพันธ เชน 「なんかさあ」(ความหมาย: “เออเนี่ย” “นี่แนะ”) หรือบทบาทในฐานะรูปภาษาที่มไีวเพ่ือ
ประดับใหภาษานั้นแปลกกวาภาษาทั่วไปเพื่อสรางเอกลกัษณของตนซึ่งมักจะเกิดกับกลุมดารา และเกิดพฤติกรรมเลียนแบบ
จนกลายเปนเปนรูปแบบภาษาแบบหนึ่งในสังคม หรือบทบาทในการแสดงความสุภาพเพื่อรกัษาความสัมพันธกับผูฟง   

สวนใน「ぼかし言葉」อีกประเภททีใ่ชเพื่อลดการปะทะนั้น มุระตะถือวาการใช「ぼかし言葉」นั้นก็เพื่อประหยดั
พลังงาน（省エネ）อยางหนึ่ง เพราะการรักษาสถานภาพซึ่งกันและกันไมใหปะทะกนั จะทําใหไมตองมีปากเสียง หรอืปะทะ
กันอันกอใหเกดิการเสียพลังงาน นอกจากนี้มุระตะยังชีป้ระเด็นวา สมัยกอนมวีธิีประหยดัพลังงาน สรางความคลุมเครือโดย
การไมพูด แตในสมัยปจจุบันจําเปนที่ตองพูด จึงมีรูปภาษาคลุมเครือเพ่ือใชในการประหยดัพลังงาน 

รายงานของหนังสือพิมพอะซะฮิเดือนพฤษภาคม ปค.ศ.2000ไดระบถุงึภาพสังคมที่สะทอนผาน「ぼかし言葉」

(ภาษาคลุมเครอื)วาปรากฏการณน้ีเกดิจากเทคโนโลยีตางๆ ที่พัฒนาขึน้ไมวาจะเปนโทรศัพทมือถือ หรืออินเตอรเนต หาก
มองภาพลักษณภายนอก เราจะเขาใจวาเทคโนโลยีเหลานี้เขามาชวยใหผูคนติดตอกนัมากขึ้น แตอยางไรก็ดี การติดตอกัน
มากขึ้นดังกลาวมักจะเปนการติดตอกันอยางฉาบฉวย คือ ไมไดตองการสรางความสัมพันธเพิ่ม  และยังทําใหความสัมพันธ
ของบุคคลลดลงเพราะขาดการปฏิสัมพันธโดยทางตรง เชน การเห็นหนากัน  นอกจากนี้ คนแตละคนก็มีความเปนสวนตัว
มากขึ้น มีโลกสวนตัว จึงเพิม่ความระมัดระวังในเรื่องการกาวกายโลกสวนตัว  รูปภาษาที่แสดงออกมาจึงเปนรูปภาษาที่
คลุมเครือ เพราะผูพูดไมตองการกาวกายโลกสวนตวัของผูฟง การแสดงทัศนคติตางๆ ก็คลุมเครือ  

นอกจากนี้ ในกรณีทีผู่พูดตองการแสดงขอมูลที่มีความเสีย่งตอการปะทะ ก็จะใชรูปภาษาที่ชวยทําใหออมคอมมาก
ข้ึน ทําใหไมรูสึกปะทะโดยตรง เชน การใชคําวา「私的に」แทน「私は」ในประโยคแสดงความคิดเห็น เหมือนออกตัววา 
“ดวยความเปนฉัน ฉันจึงคดิวา...” (แตเธอไมไดเปนแบบฉัน อาจจะไมคิดเชนนีก้็ได) แทนที่จะพดูตรงๆวา “ฉันคิดวา...” ซึ่ง
เปนการแสดงความคิดเห็นอยางตรงไปตรงมา  หรือการใชรูปประโยคในตัวอยางที【่4】私って家事できない人だから。

แทนท่ีจะบอกวา “ฉันทํางานบานไมเปน” ก็พูดวา “ฉันเปนพวกคนทํางานบานไมเปน” เพ่ือใหผูฟงเขาใจวาลักษณะ “ทํางาน
บานไมเปน” นั้นไมไดมีแค “ฉัน” คนเดียว คนบางคนก็ทําไมไดเหมือนกัน เพราะฉะนั้นจึงไมนาจะถือเปนสิ่งผิดปกติ
หรือไมดี  นอกจากนี้ ยังมีตวัอยางการใช「とか」、「かも（ね）」เมื่อผูพดูไมแนใจในขอมูลที่ตนจะสงใหผูฟง ซึ่งจะให
ความหมายวา “ประมาณนี้, ทํานองนี้ แตอาจจะไมใชกไ็ด”  การพูดในลักษณะที่ไดกลาวมาแลวนี้  นักวจิัยภาษาบางทานมอง
วาเปนการกลบเกลื่อนความผิดพลาดของตนเอง หรือ แสดงความไมรบัผิดชอบตอขอมูลท่ีพูดออกมา  

อยางไรก็ตาม หนังสือพิมพอะซะฮิตีพิมพบทความเกีย่วกบัเรื่องสังคมญีปุ่นท่ีสะทอนผานภาษาคลุมเครือぼかし言

葉 โดยใหขอคิดเห็นวา ยุคสมัยปจจุบันมขีอมูลมากมายซึ่งกวาจะทําการคัดเลือกเฉพาะขอมูลที่ใชไดก็เปนไปไดยากจึงเกดิ
ความลังเลไดงาย และเปนทีม่าของการใชภาษาที่คลุมเครือ  แตการใชภาษาคลุมเครอืนี้ตอไปจะทาํใหเยาวชนญีปุ่นเริ่ม
ตัดสินใจดวยตัวเองไมไดและจะเริ่มไมรบัผิดชอบตอขอมูลสารที่จะสงไปใหผูอ่ืน   

ในกรณีท่ีผูพูดจะกลาวถึงเรื่องของผูฟงก็มกัจะใชภาษาคลมุเครือเพื่อเปดทางเลือกใหผูฟง เพื่อใหผูฟงไมรูสึกเหนื่อย 
หรือถูกบังคับจากขอมูลทีไ่ดรับนั้น เชน ในตัวอยางที【่5】明日とか、ひま？ แมวาผูพูดจะแสดงตนวาอยากใหชวยอะไรใน
วันพรุงนี้ แตกใ็ช「とか」เพ่ือใหผูฟงรูสึกวา วันอ่ืนๆ กไ็ด และรับสารไปพรอมกนัวา “แตถาจะใหดีกอ็ยากใหเปนวนัพรุงนี”้   
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ส่ิงที่ชาวญี่ปุนวิตกในเรื่องของภาษาคลุมเครือ คือ การใชภาษาซึ่งมรีูปลักษณคลายกบัการสรางรูปสุภาพในภาษา
ของญี่ปุนแตมกีารใชที่รุมราม ทําใหความหมายไมชัดเจน ยากทีจ่ะเขาใจวาตองการอะไร หรือไมเขาใจวาพูดออกมาเพื่อ
อะไรนี้มีแนวโนมทีใ่ชกันมากในหมูเยาวชนผูท่ีจะกลายเปนผูดูแลภาษาญี่ปุนตอไป  นักวิจัยภาษาบางทานกลาววาเปน
ปรากฏการณท่ีสงผลเสยีตอภาษาแสดงความสุภาพของญี่ปุนเพราะมรีปูความคลุมเครือเหมือนกัน แตมีกรอบการใชที่กวาง
เกินทําใหเปนปญหาเรื่องการสื่อสารตามมา แนวโนมที่นาวิตกนีแ้สดงใหเห็นวาการใชภาษาญี่ปุนในฐานะเครื่องมือในการ
สื่อสารกําลังดอยประสิทธภิาพลง เพราะการใชภาษากํากวมเกินกรอบภาษาสุภาพหรอืรูปภาษาแบบอื่นที่ขนบภาษาญี่ปุนเดิม
สรางไวจะทําใหการสื่อสารใหเขาใจอยางชดัเจนเกิดขึ้นนอยลง  

อยางไรก็ดี  ในชาวญี่ปุนสมยัใหมบางคนก็มองวา ปรากฏการณภาษาคลุมเครือน้ีกําลงัตอบสนองความตองการทาง
สังคมของชาวญี่ปุนอยางเต็มที่ อันไดแก ความตองการเปนตัวของตวัเอง มีเอกลกัษณ ความตองการอยูอยางสงบไมปะทะ
กับใครตรงๆ ดวยความคิด ตามลักษณะสังคมที่เปนอยูในปจจุบันซ่ึงรปูประโยคตามขนบภาษาโดยตรงอาจไมสามารถ
ตอบสนองความตองการใหมนี้ไดครบถวน  และเนื่องจากภาษาญี่ปุนมีพื้นฐานเรื่องหนวยภาษาทีแ่สดงความสภุาพซึ่งมักจะ
อยูในรูปภาษาที่ทําใหคลุมเครืออยูแลว ทางออกหนึ่งท่ีเยาวชนญี่ปุนคิดวาจะชวยสรางกรอบความประนีประนอมระหวาง
ผูฟงกับผูพดูไดจึงเปนการทาํใหประโยคยิง่มีความคลุมเครือมากยิ่งขึ้น 

หรือ บางคนกเ็ห็นวา การใชภาษาคลุมเครอืเปนเครื่องแสดงวาผูพูดตองการจะคบกบัผูฟงในระดบัหนึ่งเทานั้น เปน
การกั้นกรอบไมใหผูฟงกาวกายความเปนสวนตวัของตน ซึ่งจะทําใหภาษากลายเปนสิ่งทําลายความสัมพันธระหวางมนุษย  

ความตื่นตวัในเรื่องภาษาคลุมเครือดังที่กลาวมา ทําใหชาวญี่ปุนเริ่มระวังการใชภาษาเพิ่มขึ้น มีการโจมตภีาษาของ
วัยรุนทีใ่ชภาษาคลุมเครือมากวาไมเหมาะสม หรือแมแตบุคคลในระดบัสูงเชน อดีตนายกรัฐมนตรโีมริ ที่พูดภาษาคลุมเครือ
ในขณะกลาวปราศรัยหัวขอ 「神の国」ก็ถกูโจมตีวาใชภาษาไมเหมาะสม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพแสดงความสัมพนัธระหวางสังคมกับぼかし言葉 
 
 

ขอมูลขาวสาร 
มีมาก 

การขาดการ 
ปฏิสัมพันธ 

เทคโนโลยี
กาวหนา 

 

การสราง 
โลกสวนตัว

สรางเอกลักษณของตน

 

กลุม 
ผูฟง 

ぼかし 

เปดทางเลือกใหผูฟง 

ลดบทบาทตนเอง 

ไมมั่นใจในขอมูล 

ぼかし 

ぼかし 

ぼかし 
ความวิตกกังวล 
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 รูปแบบぼかし言葉 สภาพสังคม 
1 
 

ใชเพ่ือแสดงความสุภาพ ความสัมพันธของคนหางขึ้น แตไมมกีรอบความสุภาพ คน
จึงใชภาษาสื่อแทนความสภุาพน้ันแตกตางกันไป 

2 
 
 

ใชเพ่ือลดการปะทะ 
 
 

ขอมูลมากขึ้น จึงมีความเสี่ยงสูงหากจะสรปุขอมูลนั้นทนัที 
และสังคมมีความเปนสวนตวัทําใหผูพูดตองระมัดระวังคอย
รักษาหนาผูฟง เมื่อจะออกความเห็นก็ตองพูดออมไมให
กระทบกระเทอืนใจผูฟงจนเกิดการพิพาท เวลาถามตองเปด
ทางเลือกใหผูฟง 

3 ใชเพ่ือแสดงเอกลักษณของตน มนุษยยังตองการสังคมแตตองมีลักษณะเปนสวนตวั จึงเกิด
สังคมเล็ก มีการสรางเอกลักษณในสังคม, การเลยีนแบบ 

4 ใชเพ่ือทําหนาที่ในการปฏิสัมพันธ ความคลุมเครอืเพื่อดึงความสนใจ 
 

ตารางแสดงความสัมพันธระหวางรูปแบบぼかし言葉 กับสภาพสงัคม 
 

5. ตัวอยางกรณีศึกษา「てゆうか」(teyuuka) 
 5.1) กรอบ มลูเหตุในการศกึษากรณีศึกษา「てゆうか」 

 เนื่องจากการใช「てゆうか」นั้นแตกตางไปจากการใชเดิมและการใชในรปูแบบใหมนี้ถอืเปนรูปแบบหนึ่งของภาษา
คลุมเครือ จึงไดทําการศึกษารูปแบบที่เปลีย่นไป โดยอาศัยฐานขอมลูดิบของผูใชภาษาชาวญี่ปุนเปนขอมูลหารูปแบบภาษา
ในปจจุบนั 
 
 5.2) ความหมายและการใชของ「てゆうか」 
 โดยปกตแิลว「てゆうか」เปนรูปแปร (variant) ของคําวา「というか」แตวา จากการศึกษาขอมูลซ่ึงนํามาจาก 2 แหลง 
คือ จากทางการสืบคนทางอนิเตอรเน็ต และจากฐานขอมลู「女性のことば・職場編」พบวาคําที่คนญีปุ่นใชกันปจจบุันใน
ภาษาพดู คือคําวา「てゆうか」ดังแสดงไวในตารางเปรียบเทียบขอมูลที่ไดจากฐานขอมูล「女性のことば・職場編」ดังตอไปนี ้
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Comparative Circle of Usage Percentage
[teyuuka], [toyuuka], [toiuka] in discourse

in "Jyosei no Kotoba : Shokuba-hen"

3%21%

76%

/teyuuka/
/toyuuka/
/toiuka/

 
 
 นอกจากรูป「てゆうか」แลวก็ยังมีรูปแปรอืน่ๆ ของ「というか」ดวย เชน 「とゆうか」、「てか」 

 ผูเขียนขออางวิธกีารใช「てゆうか」หรือ「というか」ประกอบการอธิบายความหมายตามที่ระบุในหนังสือ「日本語文

型辞典」ดังนี ้
 

1） 人や出来事について、「たとえばこんな風にも言える」という気持ちで印象や判断を挿入的に述べるのに用い

る。後に、総括的な判断を述べることが多い。 

 ใชเลาเรื่องเกี่ยวกับคนหรือเหตุการณโดยใสอารมณหรือการตดัสินดวยความรูสึกวา “จะเรียกวาเชนนี้ก็ได” 
（1） この決断は、勇気があるというか、とにかく凡人にはなかなかできないことだ。 

การตดัสินนี้จะเรียกวามีความกลากไ็ดแตที่แนๆ เปนเรือ่งท่ีคนธรรมดาทําไมไดแน 
（2） 持っていたお金を全部あげてしまうとは、人がいいというか、びっくりさせられた。 

ที่จะใหเงินที่มอียูทั้งหมดนะจะเรียกวาเปนคนดีก็ไดอยู แตกทํ็าเอาฉันตกใจหมด 
2） 人やできごとについて、その印象や判断などを、思いつくままに並べあげるのに用いる。あとに、総括的などを述

べることが多い。 
 ใชเลาเรื่องเกี่ยวกับคนหรือเหตุการณโดยนําความรูสึกหรือการตัดสนิท่ีนึกขึ้นไดยกขึ้นเรียงกัน 

（1） そんなことを言うなんて、無神経というか、馬鹿というか、あきれてものもいえない。 

พูดอยางนัน้ จะเรียกวาไมรูประสีประสา หรือวาบาบ่ินก็ตามทีก็คงจะถือวาเปนเรื่องเหลวไหลไมได 
（2） 彼女の行動は大胆というか、無邪気というか、みんなを困惑させた。 

สิ่งที่เจาหลอนทําจะเรียกวาเปนภาระ หรือเปนความไรเดยีงสาก็ตาม แตก็รบกวนทุกคนอยูด ี
（p。297、日本語文型辞典：2001） 

 
 วิธใีชมีสองวธิ ีตําแหนงแรกใชในกรณีตองการถายทอดความรูสึกวา “อาจกลาวไดวา, อาจเรยีกไดวา, จะเรียกวา” 
และมักจะตามดวยขอความทีม่ีขอมูลท่ีดีกวา หรือขอสรุป  ในวธิีใชแบบที่สองมีความหมายวา “จะถอืวาเปน...หรือ...ก็ดี กถ็ือ 
 



 

 - 11 -

วา......”5 มีขอมูลตามหลังเปนขอมูลสรุปความคลายกับวธิกีารใชในแบบแรก   
 ขอสังเกตสําหรับการใชคือ ผูพูดจะพูดถึงสิ่งหนึ่งกอนแลวเม่ือใช 「というか」แลวก็จะไดขอสรุปทีด่ีกวา ขอมลูทัง้
สองไมไดขัดแยงกัน แตขอมลูแรกมกัมีความคาดเคลื่อนมากกวาขอมลูทีส่อง  เหมือนกับการเปลีย่นคาํพูด หากเปรียบเทียบ
กับภาษาไทยกอ็าจจะตรงกับประโยค เชน 
  “เขาคงเปนชางฝมือมากอน แตที่แนๆ  ดานแกะสลักนี่เขาสุดยอดเลย” 
 ขอมูลในประโยคตวัอยางทีแ่ตงขึ้นนีแ้สดงใหเห็นวา ความรูสึกของผูพูดรูสึกทึ่งในความสามารถของ “เขา” และ
คิดวา “คงเปนชางฝมือมากอน” ซึ่งอาจจะไมเปนจริง แลวก็กลับคําพดูใหมีความเปนจริงมากขึ้นวา “แตที่แนๆ ” และปด
ประโยคดวยขอมูลที่มีความนาเชื่อถือหรือถูกตองมากกวา คือ “ดานแกะสลักนี่เขาสุดยอดเลย” วิธกีารใชในลักษณะนีต้รง
กับการใช 「というか」หรือ「てゆうか」ในภาษาญี่ปุนท่ียกมาขางตน  ในหัวขอถัดไป เราจะดรููปแบบและความหมายของ「てゆう

か」ที่ใชในภาษาพูดทัว่ไป 
 
5.3) รูปแบบของ「てゆうか」และรูปแปรในภาษาพูดปจจบัุน 

 จากฐานขอมลูดิบท้ังจากอินเตอรเนต≪http://www.yahoo.co.jp≫ และฐานขอมลูปริจเฉท 『女性のことば・職場

編』ไดทําการแบงรูปแบบของ「てゆうか」และรูปแปรออกเปน 3 รูปแบบ 
1)) ตําแหนงปรากฏอยูหลังคํานาม เชน 

【6】 逆ってゆうか、ど、どっちをみたいかによるのよね。 （女性：1923） 

 จะวาตรงขามก็ได เออ แตมนัก็ข้ึนอยูกับวาจะมองจากดานไหนกระมงั 
【7】 広告部ってゆうか、あの、海外の。    （女性：9224） 

 แผนกโฆษณาเหรอ เอ จะวาไป ก็แผนกนัน่นะแหละ ทีท่ําดานตางประเทศนะ  
 【8】 クリエイターの集まりとゆうか。＜間＞    （女性：10484） 

  จะเรียกวาเปนการรวมพวกครีเอเตอรกไ็ดมัง้ (ไมแนใจ) 
 【9】 タイ料理は美味い。トム・ヤムで代表されるスープというか 

汁物が充実しているのがいいです。    （インター） 

อาหารไทยอรอย อยางซุป เออ แกงที่ข้ึนชือ่อยางตมยํานะ 
2)) ตําแหนงปรากฏอยูหนาประโยค เชน 

 【10】 いやー、てゆうか、あたし２日（ふつか）休むから、今週。（女性：7238） 

  หือ จะวาไป ฉนันะหยดุสองวันนะ สัปดาหนี้นะ 
     【11】てゆうか、電話ちょうだいっつってたから、あたしが。  （女性：7282） 

   เออ แตฉันก็บอกไปแลวนะวาใหชวยโทรศัพทมา 
  【12】てか、まぢやってみたいんすけど。    （インター） 

   จะวาไป กด็ูเหมือนจะตั้งใจทาํมากนะ 
 3)) เกดิซํ้าๆ กนัหลายครั้ง เชน6 
  【13】てゆうか！てゆうか！！殿ォー！！！！！ もーちょっと何！？ （インター） 

 
【14】 「要するに気に入らないという事ですか。」 

「てゆうかてゆうかてゆうかてゆうかてゆうかてゆうか、、、、」（インター） 
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 จากขอมลูดิบที่ไดทั้งหมดไดมกีารนํามาแยกตามรูปแบบไดผลลัพธแสดงจํานวนขอมูลดังตอไปนี้ 
 

แหลงขอมูลดบิ 
จํานวน
ประโยค 

รูปแบบที่ 1

จํานวน
ประโยค 

รูปแบบที่ 2

จํานวน
ประโยค 

รูปแบบที่ 3 
รวมท้ังสิ้น

ขอมูลปรจิเฉทจาก 
「女性のことば・職場編」 

41 20 0 61 

ขอมูลสุมสํารวจจากอินเตอรเนต 
โดยใช Web Search (yahoo.co.jp) 6 21 3 30 

 
จากตาราง จะเห็นไดวา ฐานขอมูลปรจิเฉทจาก「女性のことば・職場編」จะมีการใช「てゆうか」แบบที่ 1 มากที่สุด แต

วาเมื่อดูขอมลูที่สุมสํารวจทางอินเตอรเนตแลว ขอมูลรูปแบบที่ 2 จะพบในอินเตอรเนตมากกวาแบบอื่นๆ เมื่อไดทําการ
เปรยีบเทียบกลุมประชากรที่เปนฐานขอมูล ก็พบวาอายุของผูพูดท่ีเกบ็ในฐานขอมลู「女性のことば・職場編」นั้นอยูระหวาง 
25-40 ป และใชท้ังในผูชายและผูหญิง ในขณะที่ขอมลูท่ีสุงจากอินเตอรเนตนั้นสวนใหญจะเปนขอมูลท่ีมาจากโฮมเพจของ
วัยรุน และเว็บบอรด ดวยความแตกตางของแหลงที่มาของฐานขอมูลน้ีที่ทําใหเราพอจะเห็นแนวโนมวา ความนยิมใช「てゆう

か」ประเภทที่ 2 มีมากขึ้น โดยเฉพาะในหมูวัยรุน 
หากเปรียบเทยีบความหมายและรูปแบบวธิีใชของ「というか」ท่ีมีแตดั้งเดิมซึ่งตรงกับรูปแบบที่ 1 จะเห็นไดวามีอัตรา

การใชรูปแบบที่ 1 นอยกวารปูแบบที่ 2 ในหมูวัยรุน  เทาที่ทําการสํารวจ ยังไมมรีะบวุิธใีชรูปแบบที่ 2 นี้ในพจนานุกรมหรือ
เอกสารเลมใด 
 ตอไปจะขอกลาวถึงรายละเอียดของรูปแบบทั้ง 3 รูป ความหมายและวิธใีชของ「てゆうか」และรูปแปร 

1)) ตําแหนงปรากฏอยูหลังคํานาม  
 รูปแบบนี้เปนวิธกีารใชดั้งเดมิของ 「てゆうか」คือ ตําแหนงอยูหลังคํานามและจะมีคําหรือประโยคตามหลัง
มาอีก ซ่ึงประโยคหลังนี้จะมีความหมายที่สมบูรณหรอืเปนขอสรุปท่ีดีกวา ยกตวัอยางเชน  ในประโยคตัวอยางท่ี
【10】ทีแรกผูพูดพูดถึงอาหารไทยแลวกย็กตวัอยางตมยําซ่ึงผูพดูเรียกวาเปนซุป（スープ）แตเมื่อคิดดูแลวซุปนาจะ
หมายถึงแกงจดื แตตมยํานั้นมีรสเผด็ จึงไมนาจะเรยีกวาซุป จึงเปลีย่นคําเรยีกเปนแกง（汁物）แทน 
 【15】 では、おやすみなさ～い。てゆうか、まだ寝ないけどね。 （インター） 

  ง้ัน ราตรีสวัสดิ์นะ เออ แตจะวาไป ฉันกย็งัไมนอนหรอกนะ 
 ตัวอยางท่ี 16 เปนตัวอยางประโยคทีผู่พูดไดเขียนประโยคแรกจบแลวแตอยากจะเปลีย่นขอมูลเนื่องจาก
กลวัวาผูอานจะเขาใจผิดวาจะเขานอนแลว จึงใช「てゆうか」เปนคําเชื่อมและพูดเสียใหมวา “แตวายังไมเขานอน
หรอกนะ” 
 
2)) ตําแหนงปรากฏอยูหนาประโยค เชน 



 

 - 13 -

ประโยคขึ้นตนดวยคําวา「てゆうか」โดยไมมีขอมูลนําหนาเพื่อแสดงใหเห็นวาขอมูลแรกที่คิดคืออะไร 
รูปแบบการพดูขึ้นมาลอยๆ เหมือนกับเปนคําอุทานแสดงการเรยีกรองความสนใจ มวีธิีการใชเหมือน「あのね」และ
「なんかさあ」ไมมีความหมายเฉพาะตวั แตมคีวามสําคัญในดานปฏิสัมพนัธกับผูอ่ืน  บางคนใหขอคิดเห็นวานาจะ
แสดงเพื่อใหเห็นวาผูพดูไดกลั่นกรองความคิดแลว และคิดวาประโยคที่จะพูดตอไปนี้ดีที่สุด จึงพดูออกมา  ผูเขียน
ขอใหขอสังเกตวามีลกัษณะคลายกบัการพดูวา “จะวาไป...” ในภาษาไทย ซึ่งถาไมมีประโยคหรือเนือ้ความที่กลาว
มากอน ผูฟงจะไมสามารถเขาใจไดวาขอมูลท่ีพูดนี้อางอิงกับอะไร 

 
 3)) เกดิซํ้าๆ กนัหลายครั้ง เชน 

 รูปแบบนี้ไมมรีะบุไวในตําราเชนกัน เปนการใช「てゆうか」ซ้ํากันหลายๆ ครั้ง ไมมีความหมายที่แนนอน 
อาจหมายถึงสภาพที่กําลังใชความคิดเพื่อทีจ่ะหาคําตอบที่เหมาะสมที่สุดออกมา  การใชคําเชนนี้เปนการแสดงให
ผูฟงทราบวาผูพูดไดพยายามเต็มที่ที่จะคิด แตยังไมมีคําตอบออกมา อาจมองเปนรูปแบบของการกลบเกลื่อนการไม
ตัดสินใจอยางเด็ดขาดของผูพูดก็เปนได เนื่องจากวิธกีารใชเชนนี้มีนอย และพบเพยีง 3 ประโยคเทานั้น จึงไม
สามารถทีจ่ะตดัสินความหมายหรือวธิีใชไดอยางแนชัด จําเปนตองศึกษาเพิ่มตอไป  โนะดะ7เสนอวาการพดูซํ้ากัน
หลายๆ ครั้ง ผูพูดอาจจะตองการทีจ่ะเนนความรูสกึอยางใดอยางหนึ่งกเ็ปนได 

 
6. สรุป 
 จากเนื้อหาที่ไดกลาวขางตนเกี่ยวกับภาษาคลุมเครือ「ぼかし言葉」ไดช้ีใหเห็นถึงปรากฏการณการเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาอยางหนึ่งในภาษาญี่ปุนที่มีความสําคัญและกําลังเปนท่ีนิยมอยูในปจจุบัน  การใชภาษาคลุมเครือในปจจุบนัลวนมี
สาเหตุ ทั้งจากลักษณะพิเศษของภาษาญี่ปุนเอง ท่ีนิยมทีจ่ะใชคําคลุมเครือเพื่อแสดงความสุภาพและแนวคิด「ウチ・ソト」อีก
ทั้งสังคมที่พัฒนาขึ้นก็มีสวนทําใหคานิยมของสังคมเปลี่ยนแปลง ชาวญีปุ่นตองบรโิภคขาวสารมากขึ้น เมื่อบรโิภคขาวสาร
ไมพอเพียงก็เกิดความไมแนใจในขอมูล  นอกจากนี้ยังมคีวามคิดที่ตองการโลกสวนตวั และ/หรือ การไมกาวกายโลกของ
ผูอ่ืนทําใหแสดงผลออกมาในรูปของภาษาที่แตกตางไปจากภาษาตนแบบเดิม  เนื่องจากปรากฏการณดังกลาวเปน
ปรากฏการณทางภาษาที่เสีย่งตอความลมสลายในระบบการสื่อสารของภาษาญี่ปุน  นักภาษาชาวญี่ปุนท้ังหลายจึงพยายามที่
จะโตแยงรูปแบบภาษานีว้าเปนสิ่งไมถูกตอง หรือเปน “ภาษาวิบัต”ิ เพ่ือใหภาษาญี่ปุนยังคงรูปแบบขนบเดิมๆ ไว 
 และจากตัวอยางกรณีศึกษา「てゆうか」ก็ชวยใหเราเห็นการเปลี่ยนแปลงทางภาษาชัดมากขึ้น  ซึ่งในกรณีของ「てゆう

か」เปนการเปลี่ยนแปลงโดย มีการใชและรปูความหมายที่เพิ่มขึ้น และมีความนิยมตามลําดับ  รูปแบบปกติถกู 
เปลี่ยนใหกลายเปนรูปภาษาที่ไมมีความหมายชัดเจน คลมุเครือ ภาระตกแกผูฟงเพราะไมเขาใจในสารนั้นชดัเจน 
 คําถามหนึ่งที่ไดจากการทําวิจัย คือ 「ぼかし言葉」สามารถเกดิในภาษาไทยไดหรือไม ตามความเห็นของผูทําวิจัย
พบวา ในภาษาไทยมรีูปประโยคที่มลีักษณะคลายคําสรอยอยูไมนอย แตคนไทยไมคอยใหความสําคัญหรือมองการใชคํา
เหลานั้นวาจะนําปญหามาให สวนหนึ่งอาจเปนเพราะภาษาไทยมกีารแสดงความสุภาพโดยการเปลีย่นคํา คือ เปลีย่นจากคํา
โดดทีเ่ปนคําไทยแทเปนคําที่ยืมมาจากภาษาเพื่อนบาน เชน เขมร สันสกฤต เปนตน หรือโดยการเติมคําแสดงความสุภาพ 
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เชน คําลงทาย ครับ คะเสยีเปนสวนใหญ  ไมคอยมีการสรางความคลุมเครือเพื่อแสดงความสุภาพอยางในภาษาญี่ปุน ดังนั้น
จึงไมนาจะเกดิปรากฏการณทางภาษาแบบนี้ในภาษาไทย 
 การเปลีย่นแปลงทางภาษา 「ぼかし言葉」ยังคงมีตอไป และกรมวัฒนธรรมกยั็งคงใหความสําคัญและเฝาดูการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษานี้อยูดวย แมวาในปจจุบัน การประกาศผลการใชภาษาประจําชาติของกรมวฒันธรรมจะชวยทําใหชาว
ญี่ปุนตืน่ตัวตอปญหานี้แลวก็ตาม เรายังคงไมทราบวาแนวโนมของปรากฏการณน้ีจะรุนแรงขึน้มากกวาเดิม หรือผอนคลาย
ลง  หากมีความรุนแรงเพิ่มขึน้  การเปลีย่นแปลงนีก้็อาจเขาไปทําใหเกดิการเปลีย่นแปลงกับภาษาญี่ปุนมาตรฐานทั้งในตํารา
และส่ือการสอนตางๆ ที่จะผลิตออกมาในอนาคต ในฐานะผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวตางชาติก็อาจจะไดเรยีนรูปรากฏการณนี้ใน
ฐานะรูปไวยากรณหน่ึงก็เปนได  
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1)คํายอท่ีใชแสดงแหลงขอมูล :  
女性  ＝『女性のことば・職場編』 
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http://www.zannenempire.com/weapons/ 
http://homepage2.nifty.com/snufkin/teyuka.html  (ตัวอยางที【่14】) 
http://member.nifty.ne.jp/ftake/kudouki5.htm 
http://www.weing.co.jp/column/200009/column_200009_2.htm   
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http://www.bb.wakwak.com/~shinpei/yuuka/photo/2000_02.htm 
http://tokyo.cool.ne.jp/000_18/butubutu0010.html 
http://www.din.or.jp/~f-inu/free0102.htm 
http://www3.ocn.ne.jp/~hashiken/ap9902.htm 
http://203.174.72.111/kaede43/diary%202.htm 
http://www.kcn.ne.jp/~inuinu/tea/tpre.html   
http://homepage2.nifty.com/segaha/spice197/talk1.htm 
http://www.powertoday.com/cgi-bin/nari/nari?0002 
http://www2.pure.cc/~una2000/p_diary.cgi/ 
http://hiyonobu.hoops.ne.jp/ws00/ws0040.html  (ตัวอยางที【่13】,【15】) 
http://www.ksky.ne.jp/~tsutomut/tomm/hospital2/000405.htm   
http://betrayer.hypermart.net/diary8.htm  (ตัวอยางท่ี【12】) 
 

                                                 

เชิงอรรถ   
1  อางในบรรณานุกรมแลว 
2 ในงานเขียนของมุระตะซึ่งจะกลาวตอไปใชคําวา”ปะทะ” ในภาษาญีปุ่นวา “摩擦”(masatsu) 
3 อางไวในบรรณานุกรม 
4 สวนความรูสึกนี้ คือสวนที่เรียกวา Interpersonal เปนกลไกหนึ่งในระบบภาษาที่เกิดขึ้นพรอมกับการแสดงขอมลู 
(Ideational) ตามแนวคิดของ Halliday ซึ่งมักจะ แสดงออกมาในรูปประเภททางไวยากรณ (grammatical categories) ของ
ภาษานัน้ๆ เชน มาลา (Modality) เปนตน  
5 วิธกีารใชในแบบที่สองท่ีระบุในหนังสือเลมดังกลาว มลีักษณะคลายกับรูปประโยคอื่นๆ เชน 「～やら～やら」、「～であれ

～であれ」、「～にしろ～にしろ」、「～なり～なり」เปนตน 
6 ประโยคตวัอยางในหัวขอนี ้ไมสามารถแปลเปนภาษาไทยได เนื่องจากผูวิจยัและผูบอกภาษาชาวญีปุ่นไมเขาใจความหมาย
ของปริจเฉททีค่นหามา เนื่องจากวธิีการพูดเชนนี้ อาจเขาใจเฉพาะในกลุมวัยรุนญี่ปุนเทานั้น และขอความแวดลอมอ่ืนๆ ก็มี
นอยมากจนไมสามารถคาดเดาความตองการของผูพูดได จึงของดใสคําแปล    
7 โนะดะ  ฮิซะฌิ, คําบรรยายรายวิชา วิธวีิทยาการวจิัย (2223620) คณะอกัษรศาสตร จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, ภาคการศึกษา
ตน ค.ศ.2001. 

 
 


